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((((
Татарча сөйләшеп алыйк әле…
Поговорим на татарском...

((((
Астана 

((((
От автора

 Кадерле дуслар!   

Сезнең алда бик җаваплы эш тора:

татар телен яратып, тырышып өйрәнү. 

Киләчәктә, татар теленең үзенчәлекләрен аңларсыз, туган телен белү   кирәк икәнен, чын күңелегез белән тоерсыз. Бу китап буенча өйрәнсәгез кыюрак сөйләшә башларсыз.

 Сезгә уңышлар телим.

Дорогие друзья!

Перед вами очень ответственная работа:

Постараться полюбить и изучить  родной  язык.

В будущем поймете всю своеобразность и необходимость родного языка. Поучитесь по этой книге, смелее начнете разговаривать. Данное издание возможно станет ответом на требование сегодняшнего дня, совпадающего с требованием души возродить и изучить родной язык. Целевая установка,  -  помочь желающим практически овладеть речевыми нормами татарского языка. Материал построен по тематическому принципу, поэтому может быть использован для самостоятельного изучения.

Желаю вам удач.

Тексты в дальнейшем даны с переводом,  по смыслу  или дословным, поэтому непонятных предложений не будет. После текста дается словарь, с помощью которого можно будет запомнить и выучить слова. 

Прочтите внимательно  «С думой о будущем поколении...», и найдите изюминку в этом тексте. Вы все поймете сами. Затем вы ознакомитесь с историей письменности, узнаете новое о татарском языке, и начнем изучение родного языка с приветствия.

                                                                           Туган телен       кадерләгән

                                                                           халык,  кадерле булыр.

Киләчәк буыннарны уйлап...

Хуҗа җимеш агачы утырта.

Хуҗа җиләк – җимеш бакчасына яшь агачлар утырта икән.

Танышы хуҗага:

· Алар әле кайчан үсеп, кайчан җимеш бирәчәкләр?! Ул җимешләрне сиңа ашарга туры килмәячәк, -  дигән.

· Ә Хуҗа аңа:

· Без бит үзебез утырткан агач җимешен ашамыйбыз, ә безгә хәтле утыртылган агачларның җимешләрен ашыйбыз. 

     Шулай булгач, киләчәк буыннар да, мин утырткан агачларның 

      җимешләрен ашасыннар, -  дигән.

С думой о будущем поколении...

Хозяин сажает плодовое дерево.

Хозяин в своем плодовом участке сажает плодовое дерево.

 Знакомый хозяину:

· Когда еще эти деревья начнут плодоносить, может тебе и не придется их есть.

· А хозяин ему:

· Мы же едим плоды не тех деревьев, которых сами посадили, а тех, что до нас кто – то посадил. Поэтому и плоды моих деревьев достанутся нашим потомкам.

Хуҗа                                                                            хозяин

Җиләк  җимеш бакчасы                                             плодовый участок

Утырта                                                                         сажает

Танышы                                                                       знакомый

Кайчан                                                                         когда

Җимеш бирәчәкләр                                                    начнут плодоносить

Ашарга туры килмәячәк                                            не придется есть

Безгә хәтле                                                                  до нас

Ашасыннар                                                                 пусть едят

Киләчәк буыннар                                                       будущее поколение
При чтении обратите внимание!       
В татарском языке ударение падает на последний слог.

Бакчасына     (на участок), 

Утырта           (сажает), 

Агачлар         (деревья), 

Буыннар        ( поколение)

А в вопросительных  местоимениях ударение ставится на первый слог. 

Кайчан?         (когда) 

Ничек?          (как) 

 Кайсысы?    (который) 

 Кайда?         (где)   

Төш юрау:

Төшеңда бодай күрсәң, -  сөенеч булыр.

Төшеңдә тауга менсәң, -  бәхетле булырсың.

Төшеңдә шикәр һәм бал күрсәң, - ил арасында

олы дәрәжәле булырсың.

Төштә ак тун кийсәң, - байлыгың артыр.

Төш юрау                                                                сонник

Бодай                                                                       пшеница

Сөенеч                                                                     радость

Тау                                                                           гора

Бәхет                                                                        счастье

Шикәр                                                                      сахар

Бал                                                                            мед

Ак тун                                                                      белая шуба

Ил арасында                                                            среди народа

Дәрәҗәле                                                                 авторитетный

Язу тарихыннан.

Язуның беренче этабы рәсем язуы  булган. Рәсемнәргә кадәр үк кешеләр, мәгьлүмәт тапшыру өчен, төрле предметлар кулланганнар. Бу  - әйбер язуы дип аталган. Аның калдыклары хәзер дә сакланган.  Кибет витриналарына төрле әйберләр куялар. Икмәк кибетендә - икмәк, аяк киемнәре кибетендә - төрле аяк киемнәре, кием кибетендә өс киемнәре куялар. Рәсем язуы үрнәкләре хәзерге көнгә кадәр сакланып калган.
 Соңрак кешеләр идеографик язуга  күчәләр. Идеограммалар бер фикерне, төшенчәне белдерәләр. Идеографик язу япон, кытай язуында сакланып калган.

  Язуның иң югары дәрәҗәсе – фонетик язу, ягьни сүздәге авазларны аерым – аерым хәрефләр белән язу. Дөнья телләрендә шушы язу күп таралган.

    Х  гасыр башында Болгар дәүләтендә ислам дине кабул ителә. Дин белән бергә әлифба да килә. Татарларда гарәп язуы 1927 нче елга кадәр яши.

1927 - нче елдан татарлар үзенчәлекле латин әлифбасын куллана башлыйлар.

1939 -  нче елда татарларда тагын әлифба алышына:

1940 -  нче елдан рус графикасы кулланыла башлый.

Шулай итеп, 20 ел эчендә татар халкы өч әлифба алыштыра.

Язу                                                                  письменность                                  
Игьтибар                                                        внимание                                                                                     Әйберләр                                                        вещи                                              Рәсем                                                               рисунок                                              
Мәгьлүмәт                                                      информация                                 
Тапшыру                                                         передача                                          
 Кулланганнар                                                пользовались                             
 Калдыклары                                                   остатки                                           
Сакланган                                                        сохранены                                     
 Мәсәлән                                                          например                                                                                                                                                                                              
  Куялар                                                            ставят

Из истории письменности.

Первым этапом письменности был рисунок.  Чтобы передать какую - либо информацию человек использовал предметы. По сей день такая передача информации существует. По витринам можно определить, что это за магазин, хлебный, обувной или одежды. Позже появилась в письменности идеография, она сохранилась у японцев и китайцев, затем фонетика, алфавит.

В начале Х века государство Болгар принимает ислам, с ним пришла алифба.
 До  1927 года татары использовали арабскую вязь,
 затем с 1927 года перешли на латиницу 

В 1939  году опять перешли на алифбу,  
 с  1940 года используется русская графика. 

На протяжении   20 лет татарская письменность поменяла  три алфавита. 

                                  Мәкальләр.
                  Бердәм өйдә бәрәкәт була.

         Тату туганнар таштан койма койганнар.

   Кечегә шәфкать итеп юл бир, олыга хөрмәт итеп кул бир.

         Атаң данын онытма, дан эшләүдән курыкма.

    Тырышлык бәхет китерер, ялкаулык ачтан үтерер.
               Һөнәр ашарга сорамый, үзе ашата.

               Татлы тел тимер капканы ачар.

Особенности чтения букв татарского алфавита.

Буква  А

Если буква А  стоит вначале слова, то она произносится как бы  на переходе от русского «У», к русскому «А» 
Например:  

ана  -  мама,  ата  -  отец, анда  -  там, алар  -  они,

 баш  -  голова.бала  -  ребенок, май  -  масло, 

барам  -  пойду,   апа  -  сестра.

Буква    Ә      мягкая.

Бәйрәм  -   праздник, буләк  -   подарок,  

тәмсез  -   невкусный, тәмле -  вкусный,  

әдәпле -  воспитанный,   әлбәттә  -  конечно, разумеется. 

Буква У читается так же как пишется

Уку – чтение, утыр  -  садись,  

шундый  -  такой, урман  -  лес.

Буква Ү  читается мягко

Үзәк -  центр,  үзем -  я сам,  күзлек – очки,

үзенчәлек - своеобразие, особенность,

үзсүзле - упрямый, түземле – терпеливый.

Буква  О  в словах  произносится как бы между «О»  и  « У»
Корылыш  -  строительство, озатырга - провожать, 

очрашу - встреча, оялчан - застенчивый, 

нокта - точка,  монда - здесь, котларга - поздравлять.

Буква  Ө  читается мягко

Төн - ночь,  көн - день, өй - дом,  гөл - цветок, көч - сила, 

көрәш - борьба, мөмкин - можно, 

мөгаллим - учитель, пөхтә - аккуратный.

Буква  Җ  напоминает «ДЖ» однако произносится очень мягко.

Җан - душа,  җыр - песня,  пәнҗешәмбе - четверг, 

мөрәҗәгать - обращение, җавап - ответ, 

җайлы -  удобный, җитәкче - руководитель.

Буква Ң  читается как носовое  НГ

Киңәш - совет, таң - заря, рассвет,

сеңел - младшая сестра, мәңге - вечный, 

күңелле - веселый, жиңәргә - победить, яңадан - снова.

Буква  Ч  читается  как  Щ

Чәчәк - цветок, чибәр  -   красивый,  

чишмә  - родник, чөнки -  потому что, 

чыршы - елка, үтенеч - просьба,  төзүче  - строитель.

Буква  Һ  читается как бы выдох, или напоминает   « Ха»
Һөнәр - профессия, һәркем -  каждый, 

һаман -  все время,  һава  - воздух,  һәм -  союз «и», 

 һәйкәл - памятник.

Буква Е  (в некоторых словах она не поизносится, как будто ее нет)

 Е в начале слова как бы с «Й» начинается  

егерме – двадцать, егет – юноша.

Кем - кто,  кеше -  человек,  исемегез ничек? - Как ваше имя? 

 Тел – язык,  аерылмагыз  - не расставайтесь
((((
Татар теле.

Татар теле – төрки телләрнең берсе

Татар телендә 7 млн кеше сөйләшә. Әһәмияте ягыннан, дөньяда 14 нче урында тора. Аны белсәң, 30 лап телдә аралашырга мөмкин.

Татарлар күп өлкәләрдә, дәүләтләрдә яшиләр.  Алар чит илләрдә дә яшиләр. Финляндияда, Төркияда, Австралияда, Кытайда, Америкада, Японияда һәм башка илләрдә дә татарлар бар. 

Иң кызыгы шул: чит илләрдә яшәсәләр дә, алар үз телләрен онытмаганнар.

Шуңа күрә бу мәкальләрне ятлап алсагыз да артык булмас иде:

Тел – белемнең ачкычы, акылның баскычы.

Сүз бер көнлек, тел – гомерлек.

Туган телен кадерләгән халык кадерле булыр.

Тел  -  күңелнең көзгесе.

Тел - әдәп башы.

Сөйдергән дә тел – биздергән дә тел.

                             Кеше күрке – йөз 

                             Йөзнең күрке – күз 

                             Уйның күрке – тел 

                             Телнең күрке - сүз

((((
 Татарский язык.

Татарский язык – один из тюркских языков.

На татарском языке разговаривают 7 млн человек

По значению, занимает 14 место среди всех языков мира. 

Если знать татарский язык, то возможно понимание 30 народностей.

Татары проживают во многих городах и государствах, и за рубежом:

в Финляндии, Турции, Австралии, Китае, Америке, Японии и в других странах. 

Но что интересно, несмотря на то, что живут в разных странах, не забыли родной язык. 

Не будет лишним, если запомним эти пословицы о языке:

Язык – это ключ к знаниям, лестница к уму.

Слова можно забыть, а язык вечен.

Народ, уважающий родной язык, уважаемый народ.

Язык – зеркало души.

Язык – венец воспитания.

С помощью языка можно и полюбить и возненавидеть.
                      Украшение человека – лицо     

                      Украшение лица – глаза
                      Украшение ума – язык 
                      Украшение языка – слова.

Исәнләшә беләсезме ?

Исәнләшүнең дә кагыйдәләре бар. Татарлар һәм башкортлар ике кул биреп исәнләшәләр.

Яшь кеше олылар белән шулай исәнләшергә тиеш.

 Бу  «менә сиңа ике кулым, икесе дә синең кулыңда, минем күңелем саф» – дигән сүз.

Олылар белән  «Исәнмесез»,  «Саумысез»  дип исәнләшергә кирәк.

Яшьтәшләреңә « Сәлам!»  «Ни хәл?» дип әйтергә ярый, әмма олыларга болай әйтү әдәпсезлек була.

   Ә менә «Әссәләмегаләйкем!» (гарәп сүзе – да будет мир над вами) 

сүзен олыларга, картларга күбрәк әйтәләр.

Алар «Вәгаләйкемәссәләм!» дип җавап бирәләр

 (гарәп сүзе – и над вами тоже).

Бу сүзләр ир – ат сәламе.

 Хатын кыз ул сәламны алмый да, җавап та кайтармый. 

Элегрәк кайбер хатын – кызлар моны белмәгән ир – атларга : 

«Хуҗам (әти, бабай, абый... булырга мөмкин) өйдә юк, сәламегезне ала алмыйм», -  дип җавап биргәннәр.

Умеете ли вы здороваться ?

Приветствие тоже имеет свои правила. Татары и башкиры здороваются двумя руками. Молодой человек первым подает руки:  вот тебе мои две руки, они обе в твоих руках, душа моя чиста.  При этом надо сказать слова приветствия на татарском или башкирском языке.

Молодежь друг с другом могут сказать привет, как дела?

А вот «Әссәләмегаләйкем», да будет мир над вами,  говорят только взрослым людям. 

Они отвечают:  «Вәгаләйкемәссәләм»,  и над вами тоже. 

Но так здороваются только мужчины.   

Женщины могут промолчать. В прошлые времена женщины не должны были  принимать такое приветствие. Они отвечали так:  «Хозяина (отца, деда, брата...) нет дома, я не могу принять ваше приветствие».  
Сез һәм син.

Исәнләшү – сүз башлау өчен ачкыч ул. Әмма кемгә ничек эндәшергә?

Кайбер халыкларда син һәм сез проблемасы, гомумән, юк.

Мәсәлән, инглизләр син сүзен бөтенләй кулланмыйлар.

Алар Син дип аллага гына эндәшәләр. 
Сөйләмдә Сез кулланыла.

Французларда Сез эндәшүнең төп формасы.

Татарлар һәм башкортлар  әти - әнигә Сез дип эндәшмиләр. Әмма бу һич тә ата – ананы  хөрмәт итмәү дигән сүз түгел.

Кайбер гаиләләрдә ата – анага Сез дип эндәшү шактый таралган.

Бик якын кешегә Син дип эндәшәләр. Бу бер – береңә ышану һәм якынлык дәрәҗәсен белдерә. 
Кайберәүләр сездән сингә бик тиз күчәләр.

Бу -  тәрбиясезлек.  Озак еллар бергә эшләгән хезмәттәшләр бер – берсенә син дип эндәшергә мөмкин. 
Ләкин рәсми урында сөйләшкәндә, дустың бик якын булса да,  аңа Сез дип эндәшергә кирәк.

Яшьләр үзләре өлкәннәргә: «Сез миңа син дип эндәшегез», дип әйтә алалар.

Ләкин яшьләр олыларга Сез дип эндәшергә тиешләр.

    Гомумән, кешенең ничек сөйләшүе аның тәрбиясенә, холкына бәйле.

Ачкыч                                                        ключ

Эндәшергә                                                обращаться

Гомумән                                                    вообщем

Кулланыла                                                используется

Төп форма                                                основная форма

Шактый таралган                                     распространено довольно
                                                                   сильно

Бер  -  береңә ышану                                доверие друг  другу

Күчәләр                                                      переходят

Хезмәттәшләр                                            коллеги

Мөмкин                                                      можно
Ләкин                                                          однако

Тиеш                                                            должен

Холкы                                                          характер

Бәйле                                                            в связи с

                                            Вы и ты

 Приветствие – это ключ к началу беседы или знакомства. Но как к кому обращаться? У некоторых народностей вообще нет проблемы как обращаться друг к другу. Англичане не используют «ты»,  они  на «ты» обращаются только к богу. В разговоре употребляют только «вы». Французы друг с другом на «вы». У татарского и башкирского народа с родителями на «вы» не обращаются, но это не значит, что не уважают родителей, они подчеркивают близость к родителям. В некоторых  семьях распространено обращение с родителями на «вы».

 На «ты» принято обращаться с близкими друзьями. Этим выражают доверие и близость отношений. Некоторые быстро переходят на ты, это зависит от воспитания. Долго работающие друг с другом сослуживцы могут позволить себе разговаривать на ты. Немаловажно на службе официальность, те на вы. Со старшими обычно разговаривают на вы. Вообщем по тому как человек обращается можно определить уровень его воспитания

Ничек исәнләшәләр?

Исәнмесез, саумысыз                                      здравствуйте.

Хәерле иртә, көн, кич                                     доброе утро, день, вечер.

Рәхим итегез, кадерле дуслар!                       добро пожаловать, дорогие
                                                                          друзья! 

Сезне күрүемә бик шат                                  рад (а) вас видеть.

Сезне күптән күргәнем юк иде                     давно вас не видел (а).

Сезнең турында күп ишеткәнем бар            много слышал  (а)  о вас.

Хәлләрегез ничек?                                         Как  у вас дела?

Саулыгыгыз ничек?                                      Как ваше здоровье?

Рәхмәт, бик яхшы                                           спасибо, очень хорошо.

Каефегез ничек?                                             Как ваше настроение?

Начар түгел                                                     неплохо.

Эшләрегез яхшы гына бара мы?                    Дела  хорошо идут?

Бар да тәртиптә                                                все в порядке.

Туганнарыгыз исән -  саулармы?                   Родственники 
                                                                            живы - здоровы?

Әйе, барысы да исән – сау                               да, все живы- здоровы 

Сөйләшеп алыйк әле...

· Исәнме, әбием!

· Исәнме, балам!

· Әби, хәлләрең ничек?

· Рәхмәт. Әкрен генә, картларча улым .

· Авырмыйсыңмы, әбекәй?

· Юк, аллага шөкер

· Иртәгә безгә кодалар килә, диләр, кемнәр соң алар?

·  Апаңның иренең әтисе белән әнисе. Әтисе безгә кода була, әнисе кодагый була.Ә апаңа каената һәм каенана булалар.

·  Ә апам аларга кем була?

· Апаң аларга килен була.

· Рәхмәт, әбекәй, аңладым.

                                  -  Здравствуй, бабушка!

                                   -  Здравствуй, детка!

                                   -   Бабушка, как твои дела?

                                   -  Спасибо. Потихоньку, по – стариковски, сынок.

                                   -  Не болеешь, бабушка.

                                   -  Нет, слава богу.

                                   -   Говорят завтра сваты приезжают, кто они?

                                   -    Старшей сестры мужа отец и мать, отец нам
                                       сват, а  мать сватья. А сестре они свекор и 
                                      свекровь. 

                                   -   А сестра им кем доводится?

                                   -   Твоя сестра им снохой будет.

                                   -      Спасибо, бабушка, я понял.

Әбием                                                             ласковое обращение к
                                                                        бабушке

Картларча                                                       по стариковски

Авырмыйсыңмы?                                          не болеешь ли?

Аллага шөкер                                                 слава богу

Кемнәр соң алар?                                           кто же они?

Иртәгә                                                              завтра 

Безгә                                                                 к нам

Кодалар                                                            сваты

Диләр                                                                говорят

Киләләр                                                            приезжают

Каената                                                             свекор

Каенана                                                             свекровь

Килен                                                                сноха

Аңладым                                                           понял
Кайда, ничек исәнләшәләр?

Көнчыгышта, Көньяк Азияда элек кул биреп исәнләшкәннәр. Японнар хәттә болай уйлыйлар: әнгәмәдәшеңә кул белән кагылу үз – үзеңә контроль булмаганда, бик яратканда, яисә агрессив булганда гына мөмкин. Ә гарәпләр әнгәмә вакытында бер – берсенә кагылып алалар.
       Кавказ халыкларында ирләр дә, хатын – кызлар да кул биреп исәнләшә. Яшьрәк кеше беренче саләмли, ләкин олырак кеше кулын беренче суза. Таныш булмаган кешеләргә кул бирмәскә дә мөмкин. Даими аралашканда да кул бирмиләр. Ирләр күп булса, 2 – 3 олы кешегә кул бирәләр дә, башкалары белән сүз әйтеп кенә исәнләшәләр. Сәлам бирүче басып торырга тиеш.
       Абхазлар якын танышларына, туганнарына гына кул биреп исәнләшәләр. Алар якында таныш түгел кешеләр булса, аларга да кул бирәләр, аннан соң аларның кем икәнлеген сорыйлар. Шәһәр хатыны, ир кеше белән очрашкач, кулын бирә, ә авыл хатыны аның уң җилкәсен үбә. Әгәр бу ир кеше бик дәрәҗәле икән, авыл хатыны  аның күкрәгеннән үбә.
        Урта Азия мөселманнарында сәламләүнең үзенчәлекле кагыйдәләре бар. Югары дәрәҗәдәге кешеләр түбәнрәк дәрәҗәлеләрне беренче булып сәламләргә тиешләр: атлы кеше җәяүлене сәламли, баруче  утырып торучыны, хуҗа хезмәтчесен сәламләргә тиеш. Кулны беренче булып яшьрәк кеше бирә, олырак кеше котеп тора. Күрешкәндә, бармак очлары белән түгел, ботен кулны бирергә кирәк. Кул  биргәндә, кешенең йөзендә дә сәламләү булырга тиеш.
          Таҗиклар ике кулны күкрәккә куялар һәм бераз иеләләр. Аннан шул хәлдә әнгәмәдәшкә якын киләләр, һәм әссаламегаләйкем дип ике кулны сузалар. Туры караш, хөрмәт һәм ихтирам билгесе булырга тиеш.
           Татарлар һәм башкортлар ике куллап исәнләшәләр. Кулны яшь кеше бирә. Бу бигрәк та олы кешеләр белән исәнләшкәндә шулай булырга тиеш.

Сәлам бирүче кеше әйтә:

Исәнмесез, саумысыз! Ни хәлләрегез бар? Исән сау яшисезме?

Картлар болай җавап бирәләр:

Аллага шөкер, исән сау гына яшибез. 
Хәлләр әйбәт, үзегездә ни хәлләр бар?                                                                    
                                                     « Все об этикете»  китабыннан
Где, как здороваются?

На Востоке, в южной Азии обычно здоровались за руку.
 Японцы думают так: если при приветствии или разговоре притронулся друг к другу руками только в том случае, если  человек теряет контроль над собой, либо выражает большую любовь, либо агрессивно настроен.
        А арабы должны при разговоре дотронуться друг до друга.

На Кавказе и мужчины и женщины здороваются за руки. Молодые первыми здороваются, а взрослые первыми подают руки.
 С незнакомыми за руку не здороваются. Если стоит много народу, то за руку здороваются с двумя или тремя взрослыми, с остальными только здравствуйте.руки подают стоя.
Абхазцы за руку здороваются только с близкими людьми. Если поблизости стоит незнакомый человек, ему вначале подают руку, затем спрашивают кто он. 
Городская  женщина при встрече с мужчиной подает руку, а женщина из села должна поцеловать правое плечо мужчины, почетного, именитого мужчину целуют в грудь.
У мусульман Средней Азии есть свои правила приветствия:

Высоко авторитетные люди первыми подают руки простым людям, человек, сидящий на лошади первым приветствует пешего, идущий, сидящего, хозяин своего работника. 
Первыми подают руки те, кто помоложе, взрослые ждут. Ни в коем случае не кончиками пальцев, руки подают полностью ладонь. Если подаешь руку, то и лицо должно быть приветливым.

Таджики обе руки прижимают к груди и немного наклоняются, в таком положении подходят и протягивают руки для приветствия и смотрят друг на друга с уважением и вниманием.

Татары и башкиры здороваются двумя руками. Первыми подают руки люди помоложе. 

                                                                      Из книги   « Все об этикете»
                                            Кеше дуссыз тора алмый

Дуслык кешеләр арасында иң матур, иң самими, иң күркәм мөнәсәбәт. Дөньяда дусларсыз яшәү мөмкин түгел. 
Дуслар шатлык булса да, кайгы килсә дә кирәк.
 Дуслык  ул фикер карашлар берлеге, үзара мөнәсәбәтләрдә тигезлек, гаделлек, сафлык, намуслылык. 
Дусларың ышанычлы, ярдәмчел булсын.
 Син дә дусларыңа карата яхшы мөнәсәбәттә булырга, аңа авырлык килсә ярдәм итәргә тиеш.
Дус                                                                                      друг

Самими                                                                               искренний

Күркәм                                                                                прекрасный

Мөнәсәбәт                                                                          отношения

Фикер  карашлар берлеге                                                 единство мыслей 
                                                                                             и  взглядов

Гаделлек                                                                             справедливость

Ышанычлы                                                                         надежный

Шатлык                                                                               радость

Дөньяда                                                                               в мире

Кайгы                                                                                   горе

Сафлык                                                                                чистота,
                                                                                              порядочность.

Намуслылык                                                                        честность,
Сөйләшеп алыйк әле...

-Гафу итегез, сезнең белән танышырга мөмкинме?

-Извините,  можно с вами  познакомиться?

-Әйе, мөмкин.

-Да, можно

-Мин сезне кайдадыр күргәнем бар кебек.

-Мне кажется я вас где то видел.

-Сезнең исемегез ничек?

-Как вас зовут?

-Минем исемем Галия, фамилиям Кадырова, әтиемнең исеме Габдулхак. Ә -сез кем буласыз?

-Меня зовут Галия, фамилия Кадырова, отчество Габдулхаковна. А вы кем будете?

-Мин  Гумаров Азат Карим улы.

-Я Гумаров Азат Каримович.

-Мин бик шат.

-Я очень рада.

-Сез кайда эшлисез?

-Мин укытучы, мәктәптә эшлим.

-Я учитель, работаю в школе.

-Ә сез кайда эшлисез?

-А вы где работаете?

-Мин банкта хезмәткәр.

-Я работаю служащим в банке.

-Сез Астанада яшисезме?

-Вы в Астане живете?

-Әйе Астанада, ә сез кайдан килдегез?

-Да в Астане, а вы откуда приехали?

-Мин Казаннан, бер атнага командировкага килдем.

-Кайда тукталдыгыз?

-Мин танышларымда торам

-Ярар, мин сезгә Астана шәһәремне күрсәтермен иртәгә.

Прочитайте народные приметы о погоде.

Иртә күк күкрәсә, ел яңгырлы килер.

Йолдызлар куе күренсә, аяз булыр.

Салават күпере бик югары булса,  аяз, бик түбән булса,   яңгырлы булыр.

Иртә                                рано

Күк күкри                       гром гремит
Яңгырлы                         дождливый

Йолдызлар                      звезды

Күренергә                        виднеться

Салават күпере                радуга

Югары                              высоко

Аяз                                    мороз

Түбән                                низко

                                        Телефон аркылы сөйләшү

-Алло, исәнмесез! Бу мин Алина. Эльмираны телефонга чакыра алмассызмы икән?

-Тыңлыйм, Алина, бу   мин.  Хәерле кич!

-Хәерле кич, Эльмира! Хәлләрең ничек?

-Әйбәт. Иртәгә якшәмбе көн бит, кәеф яхшы.

-Мин иртәгә  Камиль  Муллашев күргәзмәсенә барырга җыенам. Синең           теләгең юкмы?

-Камиль Муллашев кем ул,  рәссам мы?

-Әйе бик танылган  рәссам.

-Барам.  Мин рәсем белән  бераз үзем дә  шөгыльләнәм

-Кайда очрашабыз?

-Мин иртән сәгать  тугызга сезгә килермен.

-Ярар, тыныч йокы!

-Сиңа да тыныч йокы!

Сүзлек
Чакыра алмассызмы икән?                не смогли бы пригласить? 

Тыңлыйм                                             слушаю

Якшәмбе                                              воскресенье

Кәеф                                                     настроение

Күргәзмә                                             выставка

Теләгең юкмы?                                  нет желания? 

Рәссам                                                 художник

 Танылган                                           известный

Бераз                                                   немного

Шөгельләнәм                                     занимаюсь

Кайда очрашабыз?                             где встретимся?

Иртән                                                  утром

Килермен                                            прийду

Ярар                                                    ладно

Тыныч йокы                                       спокойной ночи.

                                              Сәхнәләрдә очкан кош.

Гади татар гаиләсендә туып үскән Рудольф Нуриев Франция, Италия, Америка кебек илләрнең тамашачыларын тезләндерде. Оча торган татар бик күп илләр гизде, дөньяның иң зур театр сәхнәләрендә биеде, дан, дәрәҗә яулады.

Бервакыт Париж тамашачылары, аягүрә басып, Рудольф Нуриевны ярты сәгать буе алкышлап торалар. Бу вакыйга Гиннесның рекордлар китабына кертелә. 

Бөтен дөньяга танылу аңа җиңел генә бирелми. Рудольф Нуриев егерме елдан артык әнисе, апалары белән күрешә алмый. Егерме бишь елдан соң гына Нуриев азга гына булса да, илгә кайту бәхетенә ирешә. Парижда чыккан китабында ул яза: 
Минем әнием Казан дип аталган гаҗәеп матур, борынгы шәһәрдә туып үскән.  Димәк, мин мөселман гаиләсеннән булам.

Мин үземнең татарлыгымны җаным, тәнем белән тоям,   дип яза Рудольф Нуриев

                                                                              (вакытлы матбугаттан)

Гади                                   простой

Гаилә                                 семья

Тамашачы                          зритель

Тезләндерде                       заставил преклонить колени

Сәхнә                                  сцена

Дан                                      слава

Дәрәҗә                                звание, престиж, авторитет

Бервакыт                             однажды

Алкышлап торалар            аплодируют

Җаным, тәнем белән тоям    чувствую душой и телом.

Очкан кош                           летящая птица

Димәк                                   следовательно

Вакытлы                               периодическая

Матбугат                              печать.
На сцене летящая птица.

Рудольф Нуриев родился в простой, татарской семье, но ему преклоняли колени зрители Франции, Италии, Америки.
 Летающий по сцене татарин выступал в знаменитых театрах, где был удостоин высоких наград.

Однажды во Франции зрители стоя в течении получаса аплодировали великому танцору. Эти овации как  событие вошло в книгу рекордов Гиннеса. Такая известность не давалась ему легко.
 Он больше двадцати лет не виделся с матерью и родными. После двадцати пяти лет ему все таки посчастливилось  на короткий промежуток времени посетить родные места. В Париже издается его книга, где он пишет: моя мама родилась и выросла в старинном и очень красивом городе под названием Казань.

Следовательно я из мусульманской семьи. Я чувствую душой и телом,  что я татарин, писал в своих мемуарах Рудольф Нуриев.

Сүзлек

Здороваться                                                      исәнләшү, күрешү

Здороваться за руку                                         кул биреп исәнләшү

Вежливо здороваться                                      ихтирам белән исәнләшү

Громко здороваться                                         ишетерлек итеп исәнләшү

Здороваться со всеми                                      барысы белән дә исәнләшү

Желание                                                            теләк, дәрт

Горячее желание                                               кайнар теләк

Тайное желание                                                яшерен теләк

Выразить желание                                            теләк белдерү

Гореть желанием                                               теләге белән яну

Исполнить все желания                                    бар теләкләрне дә үтәү

Учиться, работать без желания                        бик үк теләмичә уку, 
                                                                              эшләү.
Для поступления в университет одного желания недостаточно

Университетка укырга керү өчен теләк булу гына җитми

Участвовать в конкурсе ни у кого из нас желаний не было   

Конкурста катнашырга безнең беребезнең дә теләге булмады.

Сөйләшү

-  Сәлам,  Динара

-  Сәлам, Ришат

Ике көн куренмәдең, әллә авырдыңмы?

Юк, без Башкортостанга әбиләргә кунакка кайткан  идек.

Бик ерак мыни?

Артык ерак түгел. Буран чыгу сәбәпле. без килеп җитә алмадык

Укытучыларга ничек аңлатасын? Алар дәрес калдырганны яратмыйлар

Әгәр укытучылар ачуланса, аңлатма язуы язармын

Аңлатма язуы                                                  объяснительная записка.

Аңлатма язуы.

Буран булу сәбәпле, мин Башкортостаннан вакытында кайта алмадым. Шуңа күрә ике көн дәрес калдырдым.

 В связи с бураном я не смог во время приехать из Башкортостана.

Поэтому пропустил два дня занятий.

                                         Ил картлары ни диләр?

                                                               (А. Игебаев. Башкорт шагыйре)

Ил картлары ни диләр?

Һөнәрле үлмәс,  диләр.

Һөнәрсез һич эш белмәс,

Юньләп көн күрмәс, диләр.

Ил картлары ни диләр?

Кыю, зирәк бул!  Диләр.

Туып үскән җиреңә һәрчак терәк бул!    Диләр.

Ил картлары ни диләр?

Янып яшә син!  Диләр.

Янып яшәгән гомер, кояш белән тиң,  диләр.

Ил                              страна

Картлар                      старейшины, старцы

Ни                               что

Диләр                          говорят

Һөнәр                          ремесло, профессия, навык.

Эш                               работа

Юньләп                       нормально

Кыю                             смелый

Зирәк                           сообразительный

Туып, үскән                родился, вырос

Җир                             земля

Терәк                            опора

Янып                            сгорая

Яшә                              живи

Кояш                            солнце

Тиң                               равный.

                                             Нокта.

                                                        (Ә. Гиззәт. Башкорт шагыйре)

Нокта нәрсә? Тик бер төртке, җөмләнең азагында.

Кояш кышка нокта куя, һәр елның яз аенда.

Узган көнгә нокта булып, ай калка кичен күктә.

Ә таң аткач, Чулпан йолдыз шул төнгә куя нокта.

Бөркет кунган тауларның да иң биек ноктасы бар.

Шул нокталарга безнең дә эз салып үтәсе бар...

Уйлап торсаң     нокта гына, гади генә исеме.

Тик ноктага хәтле җиткер, башлаган һәр эшеңне.

Нокта                                                                        точка

Җөмләнең азагында                                                в конце   предложения

Кыш                                                                          зима

Куя                                                                            ставит

Яз                                                                              весна

Узган көнгә                                                              прошедшему дню

Ай күктә                                                                   месяц на небе

Таң аткач                                                                  на рассвете

Чулпан йолдыз                                                        утренняя звезда

Бөркет                                                                      беркут

Тау                                                                            гора

Эз  салып үтәсе бар                                                 оставить след

Уйлап торсаң                                                           подумать

Гади                                                                          простой
Мисалларны укыгыз...
Гаҗәпләнү                              ис акыл китү

Таныш                                     күз күргән

Тәмле                                       тел йотарлык

Шатланган                              түбәсе күккә тигән

Бик тиз                                     күз ачып йомганчы

Төпченү                                   инә күзеннән үткәрү

                                   Габдулла Тукай

Габдулла Тукай татар халкының бөек шагыйре. Ул    1886       нче елның   26 нче  апрелендә Кушлавыч авылында туган.
 Габдулла кечкенәдән ятим калган. Ул күп авырлыклар күргән. Ул  27  ел гына яшәгән. Шулай да ул күп әсәрләр язган. Балалар Габдулла Тукайның бик күп шигырьләрен,  «Шүрәле», «Су анасы» әкиятләрен яраталар
Бөек                                           великий

Шагыйр                                    поэт
Ятим калган                             осиротел

Авырлыклар                            трудности

Шигырь                                   стихотворение 

                                               Муса  Җәлил

Муса Җәлил 1906 нчы елда Оренбург өлкәсендә туган. Ул яшьтән шигырьләр яза башлый.   30 нчы елларда Мәскәүдә балалар журналы чыгара. Шигырьләр поэмалар яза. Бөек Ватан сугышы башлана.
Муса Җәлил фронтка китә, әсирлеккә төшә. Тик ул дошманнан курыкмый, фашистларга каршы көрәшә. Муса Җәлил төрмәдә дә шигырьләр яза. Фашистлар Җәлилне җәзалап үтерәләр.

Муса Җәлилнең батырлыгын халык онытмый.

Өлкә                                            область

Яшьтән                                       смолоду

Әсирлеккә                                  в плен

Дошман                                      враг

Курыкмый                                  не боится

Каршы көрәшә                           борется против

Төрмәдә                                      в тюрьме

Җәзалап үтерәләр                      казнили

Батыр                                          герой

Халык                                         народ

Онытмый                                    не забудет
Сөйләшү

· Исәнмесез!

· Исәнмесез!

· Сез балалар бакчасы мөдиреме?

· Әйе. Ни йомыш?

· Мин җәйге каникулда балалар бакчасында тәрбияче булып эшләргә телим. Сездә урын юкмы?

· Бик яхшы. Җәй көне бик күп тәрбиячеләр ялга китә, безгә вакытлыча эшләргә кешеләр кирәк. Гариза язып килегез.

Балалар  бакчасы                                               детский сад

Мөдир                                                                 заведующая

Ни йомыш?                                                        Какое дело?

Җәйге                                                                  летний

Тәрбияче                                                             воспитаталь

Телим                                                                  желаю

Урын юкмы?                                                      Нет ли у вас вакансии?

Ялга китә                                                            уходят в отпуск или на отдых

Вакытлыча                                                          временно

Кирәк                                                                   нужны

Гариза                                                                  заявление
Сөйләшү

· Алло! Исәнмесез,  белешмәләр бюросымы?

· Әйе, исәнмесез, тыңлыйм.

· Казан поезды кайчан китә?

· 20 сәгать 20 минутта

· Ә ул Мәскәүгә кайчан барып житә?

· Иртәгә 10 сәгать 45 минутта

· Рәхмәт!
Белешмәләр бюросымы?    Справочное бюро?

Тыңлыйм                              слушаю

Сөйләшү

· Хәерле кич, Тимур!

· Хәерле кич, Эрик! Таныш бул: бу Мансур, ә бу Искәндәр. Безнең татар дусларыбыз.

· Мин бик шат.

· Без дә бик шат. Сез Германиядан килдегезме?

· Әйе.

· Татарча бик яхшы беләсез!

· Белеп бетермим әле, әмма өйрәнергә теләгем зур.

· Бик яхшы! Сезнеңча, татар теле җайлымы, авырмы?

· Минем фикерем буенча җайлы түгел, әмма гүзәл һәм бай тел

             Теләгем                                       желание

             Зур                                               большой

             Сезнеңча                                     по-вашему

             Җайлымы                                    удобный

             Авырмы                                       тяжелый

            Фикерем                                       мое мнение

             Гүзәл                                            красивый

             Бай                                               богатый.

Сөйләшү

· Ришат, сине бер абый сорады

· Кайчан?

· Бер сәгать элек.

· Нинди абый?

· Картрак кына. Плащ кигән. Озын буйлы.

· Үзе бер сүз дә әйтмәдеме?

· Юк.

· Белмим, кем булды икән?

              Бер абый                                         какой -  то мужчина
              Сорады                                            спрашивал

              Кайчан                                             когда?

              Бер сәгать элек                                час тому назад

              Картрак                                             в возрасте

              Озын буйлы                                      высокий.
Вакыт    время

Вакыт күпме? Сәгать ничә?                  Сколько времени?  Который час?

Иртәнге  ун                                               Десять часов утра

Сәгать бер.                                               Время час.

Икенче ярты                                             Половина второго.

Өченче унбиш минут                              Пятнадцать минут третьего

Дүрт туларга егерме минут                    Без двадцати четыре.

Сәгать төгәл унике.                                 Время ровно двенадцать.

Көн уртасы. Төш вакыты.                       Полдень. 

Төн уртасы.                                               Полночь.

Сәгать ничәдә очрашабыз?                      Во сколько встречаемся?

Без сезне сәгать жидедә көтәбез.             Мы вас ждем в семь часов.

Мин сәгать өчтә килермен.                      Я приду в три часа.

Бүген сез ничә сәгать эшлисез?               Сегодня вы сколько часов
                                                                    будете

                                                                    работать?

Бүген мин алты сәгать эшлим.                Сегодня я буду работать шесть
                                                                    часов.

Эш көне сәгать ничәдә башлана?            Во сколько начинается рабочий
                                                                    день?

Эш көне сәгать тугызда башлана.           Рабочий день начинается в
                                                                    девять  часов.

Сез эшегезне кайчан тәмамлыйсез?         Когда вы заканчиваете работу?

Эш унбиш сәгатьтә тәмамлана.                Работа заканчивается в
                                                                      пятнадцать  часов.

Сез кичә эшкә соңга калмадыгызмы?      Вы вчера не опоздали на
                                                                      работу?

Мин эшкә вакытында килдем.                  Я пришел вовремя на работу.

Хәзер тәүлекнең нинди вакыты?              Какое сейчас время суток?

Хәзер (иртә, төн, кич, төш вакыты).         Сейчас  (утро, ночь, вечер)

Атна көннәре.      Дни недели.

Дүшәмбе.                                       Понедельник 

Сишәмбе.                                       Вторник.

Чәршәмбе.                                     Среда.

Пәнҗешәмбе.                                Четверг.

Җомга.                                            Пятница.

Шимбә.                                           Суббота.

Якшәмбе.                                        Воскресенье.

Өченчекөн.                                     Позавчера.

Кичә.                                               Вчера.

Бүген.                                              Сегодня
Иртәгә                                             Завтра

Берсекөнгә.                                     Послезавтра.

Бу(үткән, киләсе) атнада.              На этой(прошлой, будущей) неделе.

Атна саен(көн, ай,ел саен)            Каждую неделю (день, месяц, год)

Бүген атнаның нинди көне?          Сегодня какой день недели?

Бүген дүшәмбе.                               Сегодня понедельник.

Кичә атнаның нинди көне булды?   Вчера какой был день недели?

Кичә якшәмбе иде.                            Вчера было воскресенье.

Иртәгә атнаның нинди көне булачак? Какой день недели будет завтра?

Иртәгә сишәмбе.                                 Завтра вторник.

Ике атна үтте.                                      Две недели прошло.

Мин сезгә атна азагында 

шалтыратырмын.                                    Я вам позвоню в конце недели.

Син миңа чәршәмбе иртән шалтырат.  Ты мне позвони в среду утром.

Апаң миңа җомга кич белән шалтыратсын. Пусть твоя сестра позвонит 
                                                                   мне в  пятницу вечером.

Мин сезгә пәнҗешәмбе көндез          Я вам позвоню в четверг

    шалтыратырмын                              днем                                       

Бүген эш көне                                       Сегодня рабочий день.

Иртәгә ял көне.                                      Завтра выходной.

Берсекөнгә бәйрәм көне.                      Послезавтра праздничный 
                                                                день.

Сез кайчан китәсез?                              Когда вы уезжаете?

Без бер ничә көннән китәбез.               Мы уезжаем через несколько
                                                                дней.

Абыйлар шушы көннәрдә китәләр.     Братья уезжают на днях.

Сез кайчан килдегез?                            Когда вы приехали?

Без күптән түгел генә килдек.                      Мы приехали не так давно.

Сезнең поезд кайчан килә?                           Когда ваш поезд?

Безнең поезд төнлә килә.                              Наш поезд приходит ночью.   

Ел фасыллары.    Времена года.

Елның дүрт фасылы.                                     Четыре времени года.

Яз, язын, яз көне.                                            Весна,  весной

Җәй, җәен, җәй көне.                                     Лето, летом

Көз, көзен, көз көне.                                       Осень, осенью

Кыш, кышын, кыш көне.                               Зима, зимой.

Әбиләр чуагы.                                                 Бабье лето.

Хәзер елның  кайсы вакыты (фасылы)?       Сейчас какое время года?

Хәзер (яз, жәй, көз, кыш).                               Сейчас(  весна, лето, 
                                                                           осень,зима).

Елның кайсы вакыты(фасылы)                      Какое время года тебе 
сиңа күбрәк ошый?                                         больше всего нравится?

Миңа яз ошый.                                                 Мне нравится весна.

Мин көзне яратам.                                           Я осень люблю.

Очрашу, чакыру, үтенеч, теләк.

Встреча, приглашение, просьба, желание.

Хәерле көн!                                                 Добрый день!

Хуш килдегез!                                            Добро пожаловать!

Килегез                                                        Приходите   

Килә алырсызмы?                                      Сможете прийти?

Керегез, чишенегез, узыгыз.                     Заходите, раздевайтесь 
                                                                     проходите.

Түргә узыгыз, утырыгыз.                           Проходите вперед, садитесь.

Тыңлыйм сезне.                                          Слушаю вас.

Нинди сорауларыгыз бар?                         Какие есть вопросы?

Килүегезгә рәхмәт, сыйланыгыз.              Спасибо, что 
                                                                      пришли,угощайтесь.

Зинһар өчен, аңлатып бирегез әле.            Пожалуйст, объясните.

Әтиемне борчымагыз, зинһар.                   Не беспокойте отца, 
                                                                      пожалуйста.

Зинһар, минем хәлгә керегез!                     Пожалуйста, войдите в мое

                                                                       положение.

Ни теләр идегез?                                          Что бы вы хотели?

Мин Астана шәһәрен                                   Я бы хотел посмотреть

 карарга теләр идем                                      город  Астану.

Байтерек символын                                      Я бы хотел посмотреть 
карарга теләр идем                                        символ  Астаны    -  
                                                                        « Байтерек ».

Китап һәм балалар
Дүрт – биш бала җыелганнар бер урынга,
Нәкъ уртада берсе китап тоткан кулга
Һәммәсе дә колакларын торгызганнар
Берсе укый, башкалары тыңлый шунда
Утыралар китап укып, күңел ачып,
Шатлыкларын бергә - бергә уртаклашып.
Кайвакытта тыңлый болар тып – тын гына,
Кайчагында көлешәләр шаркылдашып.

                                                        Мәҗит Гафури
                                        Кибеттә.    В   магазине.

· Әльфия, әйдә кибеткә керик әле

· Альфия, давай зайдем в магазин.

· Анда нәрсәләр саталар?

· А что там продают?

· Кергәч, күрербез

· Зайдем – увидим.

· Рашит, бу нәрсә?

· Рашит, а что это?

· Шуны да белми сеңмени? Бу комбайн.

· Ты что, не знаешь что это? Это комбайн.

· Комбайн?

· Әйе, комбайн. Ул яшелчә турый, сок ясый, камыр изә, кофе ваклый.

· Да, комбайн. Он режет зелень, делает сок, месит тесто, толчет кофе.

· Азат, а бу нинди машина?

· Азат, а что это за машина?

· Ул савыт саба юа.

· Она моет посуду.

· Ничек?

· Как?

· Шулай. Пычрак савыт сабаның салфетка белән чүпләрен алалар,аннары машинага тәртипләп  куялар да, ябалар. Машинаның үз программасы бар, ул үзе юа, үзе чайкый,киптерә. Савыт саба ялт итә.

· Так. С грязной посуды салфеткой убирают остатки пищи, затем по порядку складывают в машину и закрывают. У машины есть своя программа, она моет, полоскает и сушит. Посуда блестит.

· Ниләр генә юк дөньяда!

· Чего только нет в мире!

· Әйтегез әле, күлмәкләр бүлеге кайда урнашкан?

· Скажите пожалуйста, на каком этаже отдел одежды?

· Күлмәкләр бүлеге икенче катта.

· Отдел одежды на втором этаже?

· Миңа күлмәк кирәк, киеп карарга ярыймы?

· Мне нужно платье, можно померить?

· Бу күлмәк өчен күпме түләргә?

· Сколько стоит это платье?

· Миңа биек үкчәле хатын - кызлар туфлиен күрсәтегез әле?

· Покажите, пожалуйста дамские туфли на высоком каблуке?

· Бер үлчәмгә зурракны бирегез әле.

· Дайте пожалуйста на размер больше.

· Миңа өйдә кия торган аяк киеме бирегез әле.

· Дайте мне пожалуйста домашние тапочки.
· Балалар сандалие күрсәтегез әле.
· Покажите пожалуйста детские сандалии.
· Сез татарча яхшы беләсез икән.
· Вы так хорошо говорите на татарском языке.
· Әлбәттә! Туган телеңне белмичә ярамый!
· Конечно! Недопустимо не знать родного языка!
· Рәхмәт! Сезгә тагын килергә ярыймы?
· Спасибо! Можно к вам еще прийти?
· Рәхим итегез! Сау булыгыз! 
· Добро пожаловать! До свидания!
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